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Deskripsi Mata kuliah: Mata Kuliah ini membekali mahasiswa kemampuan dan ketrampilan
menerjemahkan berbagai bentuk teks bahasa Arab dengan tingkat kesulitan dan uslub yang
beragam ke dalam bahasa Indonesia dengan benar. Mata kuliah ini mengkaji tentang teori
terjemah yang meliputi definisi, metode, prosedur, teknik terjemah, dan langkah-langkah
penerjemahan, dan juga memberi latihan menerjemahkan teks-teks berbahasa Arab yang
berkaitan dengan keagamaan, kebahasaan, pendidikan, dan lain sebagainya ke dalam bahasa
Indonesia yang baik dan benar.

Standar Kompetensi : Kompetensi dari diadakannya Mata Kuliah ini adalah pengetahuan dan
pemahaman mahasiswa secara komprehensif mengenai:

1. Mengetahui metode, prosedur dan teknik terjemahan
2. Mengetahui tentang prosedur yang harus dilalui oleh seorang penerjemah manakala
menerjemahkan sebuah teks berbahasa Arab ke dalam Bahasa Indonesia.

3. Mengetahui tentang kualitas hasil penerjemahan.

Strateg| Alokasi
No | Kompetensi Dasar Indikator Materi Pokok | pembelaja Penilaian wakiu
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Mengetahui tujuan

mata kuliah, Topik
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metode perkuliahan c - Tugas

- Ceramah .
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Operating Procedure Kuliah interaktif - UTS

(SOP) matakuliah - UAS
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dan Kesepakatan
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Mengetahui defines | Mampu Pengantar - Ceramah | - Tugas
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n dan
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umum
penerjemaha
n
Mengetahui Marmpu - Ceramah | - Tugas
menjelaskan | Perbedaan i ] .
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Memahami metode menjelaskan | Metode, - Ceramah | - Tugas
5 rosedur dan Teknil’< metode, Prosedur dan | - Praktek | - Presentasi 100 Mnt
Fnenter'emah prosedur dan | Teknik - Diskusi - UTS
J Teknik menterjemah interaktif - UAS
menterjemah
Mampu
Memahami Teknik | menjelaskan | Teknik ggsgﬁh :glrjgsa;ntasi
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Deskriptif dan Koresponden | i, Deskriptif - Diskusi - UTS
Integratif si, Deskriptif | dan Integratif | interaktif - UAS
dan Integratif
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: . menjelaskan | Teknik - Ceramah | - Tugas
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Arab ' membuka kamus b. - Diskusi - UTS
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arab




Mampu

menjelaskan
dan Teknik - Ceramah | - Tugas
Mengetahui Teknik | memprakteka | menterjemah | Praktek | - Plrjgsentasi
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12 menterjemahkan 1 Teknik an athaf - Praktek | - Presentasi 100 Mnt
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Beberapa Beberapa problematika | gg;trg\zh i gggsjntasi
13 | problematika problematika | penerjemahan | Diskusi _UTS 100 Mnt
penerjemahan Arab- | penerjemaha | Arab- interaktiif - UAS
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Ketepatan, Ketepatan, g .
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K ewaiaran dalam dan Kewajaran - Diskusi - UTS
J: . dalam interaktif | - UAS
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dalam menterjema
menterjemah
15 Ujian Akhir Semester (UAS)
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